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博仕 BH021 三录行车记录仪英文说明书

摘要：本案例聚焦博仕 BH021 三录行车记录仪英文说明书的翻译实践，

以车辆工程专业大学英语Ⅳ课程教学需求为导向，结合行车记录仪在商用

及民用车辆领域的广泛应用背景，解决该产品缺乏规范英文说明书导致的

海外推广障碍。项目通过拆解说明书核心模块（产品概述、操作指南、安

全须知、故障排除），引导学生掌握汽车电子设备专业术语的中英翻译规

范，应用直译、意译等技巧实现技术文档的准确传达与跨文化适配。案例

在教学中通过“原文分析—翻译准备—翻译实施—校对优化—成果形成”

的全流程实践，不仅帮助学生提升专业英语翻译能力，更强化了其结合车

辆行业实际需求解决问题的意识，所形成的翻译成果可为同类汽车电子设

备说明书翻译提供参考，兼具教学实践价值与行业应用价值。
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一、背景介绍

随着汽车电子设备的全球化应用，行车记录仪作为车辆安全的核心设

备，其英文说明书的准确性直接影响用户操作与产品推广。博仕 BH021

三录行车记录仪因具备前、内、后三通道同步录制、高清夜视、循环存储

等功能，在商用车辆领域应用广泛，但目前缺乏规范的英文说明书，导致

海外用户使用受阻。

车辆工程专业学生在未来职业中常需处理国际技术文档，而现有教学

中缺乏针对性的翻译案例。因此，本项目以该型号记录仪说明书翻译为任



务，结合大学英语Ⅳ课程中的翻译模块，帮助学生掌握汽车电子设备术语

及翻译技巧，实现语言学习与专业需求的衔接。

二、项目案例

（一）项目案例内容

1. 项目来源

本项目源于行车记录仪生产企业的实际需求，企业为推动博仕 BH021

三录行车记录仪的国际化布局，需要将其中文说明书翻译为英文，以满足

海外用户对产品功能理解、操作使用及安全注意事项等方面的需求。因此

将其作为课程实践内容，组织学生完成翻译任务并形成规范译文。

2. 项目内容

翻译内容覆盖说明书的主要模块，包括以下四方面：

产品概述：介绍产品的核心功能、适用场景及主要技术特点；

操作指南：涵盖产品的安装流程、按键功能说明、系统设置方法等；

安全须知：明确产品使用的环境要求、禁止性行为及维护注意事项；

故障排除：列举常见使用问题及对应的解决方法。

3. 工作流程

原文分析：对中文说明书的结构与内容进行梳理，明确各模块的核心信息

与技术要点，标记需要重点处理的专业术语与技术参数；

翻译准备：建立专业术语库，统一关键术语的翻译标准，明确技术文档的

翻译风格与格式要求；

翻译实施：按照模块划分任务，运用恰当的翻译技巧完成初稿翻译，确保

功能描述准确、操作步骤清晰；



校对优化：对译文进行多轮校对，重点检查术语一致性、信息完整性及表

达流畅性，根据校对意见进行修改完善；

成果形成：最终形成符合行业规范的英文说明书，附翻译说明，阐述翻译

过程中的关键处理方式与依据。

（二）关键要点

1. 知识点

专业术语：包括行车记录仪的功能术语、技术参数术语及操作术语的

中英对应；

翻译原则：技术内容翻译需保证准确性，确保功能与参数信息无歧义；

操作指南翻译需注重简洁性，便于用户理解与执行；安全须知翻译需突出

警示性，明确风险与禁忌；

文体特征：英文技术说明书通常结构清晰，多用陈述句与祈使句，避

免复杂句式，专业词汇使用规范，注重信息的逻辑性与条理性。

2. 技能点

能够准确理解中文说明书中的技术内容与专业表述，把握其核心含义；

能够根据不同内容模块的特点，选择合适的翻译技巧，实现从中文到

英文的精准转换；

能够对译文进行系统校对，发现并修正术语不统一、逻辑不连贯等问

题；

能够结合产品特点与目标用户需求，对译文进行适当调整，增强其实

用性。

3. 态度点



培养严谨负责的工作态度，认识到技术文档翻译的准确性对产品使用

安全与效果的重要影响；

树立专业学习意识，主动了解行车记录仪及汽车电子设备的相关知识，

为翻译工作提供支撑；

增强团队协作精神，在翻译与校对过程中积极沟通，共同提升译文质

量。

（三）教学使用

1. 教学组织

采用分组学习模式，将学生划分为若干小组，每组负责一个模块的翻

译任务，通过协作完成整体翻译工作。提供必要的学习资源，包括中文说

明书原文、相关专业术语参考资料、技术文档翻译范例等，为学生翻译实

践提供支持。

2. 过程设计

课前准备：学生自主学习行车记录仪的基本功能与相关术语，对翻译

任务进行初步分析，形成个人翻译思路；

课堂实践：各小组开展翻译讨论，完成初稿翻译，教师进行巡回指导，

针对翻译中的难点问题提供建议；

校对反馈：小组间交换译文进行互校，结合教师点评意见，对译文进

行修改完善，形成终稿；

总结反思：组织学生分享翻译过程中的经验与问题，教师总结技术文

档翻译的关键要点与方法，帮助学生梳理知识体系。

3. 考核方法



过程考核：关注学生在翻译准备、小组讨论、初稿完成等环节的参与

度与表现，评估其学习态度与协作能力；

成果考核：从译文的准确性（术语使用、信息传递）、可读性（表达

流畅、逻辑清晰）、规范性（格式符合要求）等方面对翻译成果进行评价；

综合评价：结合过程表现与成果质量，给出综合考核结果，反馈学生

的学习效果与改进方向。

4. 教学效果

学生对行车记录仪及汽车电子设备的专业术语掌握更加系统，能够准

确理解并翻译技术文档中的核心内容；

学生的技术文档翻译能力得到提升，能够运用恰当的翻译技巧处理不

同类型的内容，译文质量符合基本规范；

学生的专业英语应用意识增强，能够认识到英语在车辆专业领域的实

际应用价值，学习积极性与主动性提高。

（四）其他相关说明和附件




	作者：通识教育学院 史紫嫣
	适用课程：大学英语

